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Kopflauskontrolle I Head Lice Check

E Condilioner auftragen
ll Appliquer un après-shampooing
I Applicare ìl condit¡oner
E Aplicar el acondic¡onador
E Naneti regeneralor kose
E Nanesile Íegenerator
EI Aplicar o condicionador
E Saç kremi uygulayrn
ffi Apply conditioner
I Q¡tn¡ preparat për shpélarje tê flokêve
þ øninqcAmmr¡3i gueÌleqú
rÈ -+' FJ
@ EQop¡róore r4v rpó¡.ro ¡roÀÀLóv
I h?.g.ilrc 1nÊ1l.

lã Metter si balsam curativ

qoa

E Haare mit Haarbürste/Kamm entwirren
lf Démêler les cheveux avec une brosse ou un pe¡gne
fl Dislricare i capellì con spazzola o peltine
E Desenredar el cabello con un cepillo para el cabello

o un peine
t! Rasmrsiti kosu ðetkom/ðeðljem

$ Kosu raðöeðljaite ðetkom ili ðe5ljem
E Desembaraçar o cabelo com a escova ou o pente
[l Saçr tarayrn/Saçr tarak ile çözün
F* Detangle the hair using a brush or comb
I Shkoklavitni flokët me furçê flokësh ose me krëhër
R¡ Du-îiG6nølmuti; Oonedn@ 6t¿i'60ÐOd;6âlLb/dtrryc¡lrb
LÈ lã-i¡lì/J¡.jJl "Lj,Js ¡.ÍJl ç:+laj

ffi !e¡.rrùÉ(re ro poÀÀro ¡re Boúproo/Xróvo
N ¡1ææfi¡./ø¡0¿ o,tc'tt{, @ñfp
[ð Far ora ils chavels cun il barschun/petgen

tìeuis.h E HAare befeuchten
Ëran:rò!ìisch I Mouiller les cheveuX

ilür¡onisijh I Bagnare i capelli
¡ì¡a¡¡:¡1, El Humedecer el cabello
rì,),h¡sih E Nakvasiti kosu
r(roerrcii S NavlaZite kosu

fì),i,rajesrsrh El HUmedeCef O CabelO
lìifkiscrr EI Saçt nemlendir¡n
itÌìdlriìah m Wet the hair

Âr¡rìri¡jch I Lagni flOkét
r?mii El Þ6o6uGDl+6ouJ r.[troÍ66o|ù

lìvri.dì.Âr¡br:r.-ir q¡ F.ll, ¡,JLJ5
.-ì.icdÌrùjh El Yypovete ro ¡roÀÀtó

ì ir¡inya ! C¿\,tr 0T¿
Ràioroha¡iùJì iãl Far bletsch ils chavels

D.ilrs.Jì !! Haare scheiteln
, ' ,r,,.rc: , I Diviser les cheveux en sections

iralir:rysch I Separare i capelli in sezionì
::panrscí: p Apâftar el cabello
lie.brs.rh El Napraviti razdeljak na kosi
r^1,oârisch E Razdijel¡te kosu

pcduaii.rsisrrì E Dividir o cabelo em secções
r'ùi,kilch !I saçr ayrrrn
{:r:1rivlr ffi Part the hair

/\tbâ¡iis.h I Ndani flokêt në v¡jë
Þilìit F gmÐGpl+ujìco €Þ(D uq¡61muÛ

ûr 6oqLb

sìlri:rtr.Af¿rbrs{.h q -r-ltt ó-* é
crìú.r,isch E Kóvte Xoplorpeç

lisrinya ! tì'l: ç9 *o.?¿\ @ØìTî
iìlãroônranjsch fJl Faf la VerScha

Dêutsch lll S¡e brauchen
Ë:¡ail2ösi¡ìrr I ll VouS faUt

ruarienrsdr l] Avete b¡sogno di
spaniscn [Ð Necesitará
i:clbi$rh Al Potrebno Vam je
Kro¡rlisch E Pofebno Vam je

Po¡tiriirsis(rì E lfá neCeSSitar de
ì i,rrrisr:h [! Gerekenler
Èncìirnìh EFI YOu will need

r\lluilirh I JU nevojitet
r¡ùri E dnij66i'r Gl$ùu CcìlótiütL+uåt

rri,,il,rr, /1¡rliisiir ïI CE+r
i,irie,riìirnJì El Tt ¡perá(eore

'trqrirrra ! í,e'A&l'fl'
rrìi¡oromâ¡i:nriì Elì VuS dUvrais

gà
\o

E Lauskamm mit der Schrift zum Kopf halten
I Tenir le peigne à poux en veillant à or¡enter l'inscript¡on

vers la tête
I Tenere il pettine per pidocchi con il lato della scritta

sulla testa
E Mantener el peine antipiojos con el texto hacia la cabeza
Dl Öeðalj za vaske drZati sa natp¡som prema glavi
E Ceöalj za uðiju drZite lako da je natpis okrenut prema qlavi
E Segurar no pente para piolhos com a serrilha voltada

para a cabeça
E! Bit taraÕrnr, úzerindeki yazr içe doÕru bakacak gekilde

baça yerleçtirin
ffi Hol¿ the lice comb with the writing facing the head
! Krëhërin e flokëve mbajeni në pozitè qö shkrimi të jetë i

kthyer nga flokët
ff! Curn d[Jmu{i 6t6fi6riflG ÞmÐoul GLoeb C¡nd;6ì onr¡eqLb

t .ri _,lt J.j 4llisjl 4i-)+ L!.¡ì !.Ì.. a-:, J
E Kporf¡ore r¡ ¡révo yro {-rúÀÀouq pe r¡v enLypoeÍ1

npoq ro KeQáÀr
I ¡Òçr ç,n ¡r.¿ ?R. ¿L'llh.Í':
fff Tegnair il petgen da plugls cun la scrittira vers il chau

É

l! Jede Haarsträhne 2 Mal auskämmen
I Peigner chaque mèche de cheveux

deux fois
I Pettinare 2 volte ogni ciocca
[! Peinar dos veces cada mechón de

cabel¡o

l! Svaki pramen kose i5ðe5ljati 2x
þ Svaki pramen kose iððeðljajte 2x
I Deslizar o pente pelo cabelo 2x em

cada secção
!l Her saç tutamtnr 2x taray¡n
H Comb each strand of hair twice
I Çdo cullufe e flokëve tè krehet

2 heré
E 8Þelqernq¡ €ìmgourrlLb gì76drG

(!D6oD ojrt6.Ii)
% .x-r. J4ll,-r iS CiJ*+ é
E Káee roúqo ¡.roÀÀtóv vo ¡revi(eror

roÀó 2 <popóq

tr rlçr1. ohç r,?.¿ hhc\.t'.tfl øD¡IîP

lll Petgnar mintga tschif da chavels duas
giadas
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ti¡urscri !! Kamm am Haushaltspapier abstre¡fen und auf Läuse, Eier und/oder Nissen untersuchen
¡:riìnzijsis(;¡ fl Essuyer le peigne sur du papier essuie-tout et chercher la présence de poux, d'æufs ou de lentes

ri:ìri":,risch I Passare il pettine sul foglio di carta casa e osseruare se v¡ sono pidocchi, uova o lendini
l;ÌiaiìivJì E Frolar el peine en papel de cocina y examinarlo en busca de piojos, huevos y/o liendres
.1.:rr,,"L.ir fll Ceðalj obrisati o kuhinjski ubrus i pioveriti da li ima va5i, jajaðca iiü gn¡iCe

t ,( ,r,r''I, E cesall obrisite o papirnati ruönik i provjerite ima li uéiju, jaja5aca i/il¡ gnjida
Porruiicri:írn fl Limpar o pente no papel de cozinha e procurar a presença de piolhos, ovos e/ou lêndeas.

lì,ri:is(,h EU Tara!t ka!rt havluya sìlin ve b¡tlerin, yumurtalann ve/veya sirkelerin olup olmadlgrnt kontrol edin
r'ì!rìs*, m Wipe the comb on a piece of kitchen paper and inspect ¡t for lice, eggs and/or nits

rìiLarnisch I Krëhërin shkundeni në letrat e amvisërisë dhe kontrolloni nese ka morra, vezë dhe/ose
lhènia (thërija)

r1,ì,r m 6tr61ÞÞ glelnmeuurneu 8ú6óuii gl6ÐLÞSl l)l$ìeir Gucrnn, çg:LmrGu.rn sebeugl
trCtn glqul6il6rÞr ctcúr q!tru6:¡b

alirsciì.¡{;rbiqrir * 4{L- Jí/J &i då+ -¡i ç!é r3o¡,,,,1- ¿ts 4*llj a+LJt óJJ sle L.r^X !È}¡+ êá
Gncchisoh ffi Ko0opíore t¡ ¡révo ¡.re ¡optí rou(fvoç r<ot eÇeráme ro yro r.l,rúÀÀouq, ouyá r<o/Í¡ r<evó ouyá

Ii¡rì.va f À't /ûdDnnl hl.t ôçì'ô¿.9P À.fD .È'yÂ i l^t*tÊÁT/ûF,6t,.n À?.1.tu ¿hf.
iìì'ir'ñmaiìisdì lQÏ Sfruschar cun il palpiri da cuschina sur il petgen ed al examinar areguard plugls, ovs e/u lendels

0
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l,\:ui5ct¡ t Lebende LaUS i behandeln
i:r?rzosi.r,:h I Poux vivants + tfaiter

iierisiiscli I pidOcchi ViV¡ + fare
il trattamento

r¡:,r r.,irr Q piojo vivo + tratar
sìîúìis4iì El Zive vaöi t tretman
r,:roiìi¡sciì El Ziva uö + tretirati

í:J,r t,]cii1ìisih E piolhos vivos + tratar
IiìJkisdì [I Canll bit + uygulaytn
[rìarli!.,Jì ffi LiVe IOUSe t treat

Arb:ìnisch I Morri igjallë + kérkon
trajtim

r.,',"r E Lujìo6ir6r Cu6ir +
O6Éme Q6ûuqú

lì'¡iscih Ar¡hi:..h * çêll J"iJl+ ,,J\,-
.id.r.Jìir.h E o r.lLúÀÀoq (er +

xoronoÀépr¡o¡
'risrirrya I Crø¡A + À?f4rt,r'ì.?

lìêlo{onìaû¡sdr Gn Plugl V¡Vent { tractar

F Eier oder Nissen -t 2 Mal pro Woche
während 2 Wochen Kontrolle durchführen

I CEufs ou lentes + répéter le contrôle deux fois
par semaine pendant deux semaines

I Uova o lendini t fare il controllo
2 x la settimana per 2 settimane

E Huevos o liendres Ð controlar dos veces por
semana durante dos semanas

E Ja¡asca ili gnjide t 2x nedeljno tokom
2 sedmice vrðiti kontrolu

[! Jajasca ili gnjide + 2x ljedno t¡jekom 2 tjedna
napravrti provjeru

E Ovos ou lêndeas Ð efetuar um controlo 2x por
semana duranle 2 semanâs

El Yumurtalar veya sirkeler + 2 haftallk kontrol
süresi esnasrnda haftada 2x uygulaytn

ffi ESSS or nits + examine head tw¡ce a week
for two weeks

! Vezë ose thënia + konkollet të kryhen 2 herë
nð javë brenda 2 javèsh

E Fi sl6r)6ùgl GoÈ6'oL + rilrrrþÐDg 2
(!Dmpou60r 2 dÍqlb OÞnLiEg oniuronø0Îìóoe4Lb

*"t!li tr-i Js..S¡r,L.Llr rl ,:Jr ,F*,1)+l
,sul ,i úi-d,cr.lì ,*ill

E ouyó xqr Kevó ouyo I áÀeyXoq 2 eopóç rrlv
eBðopáõo enf 2 eBõo¡roðeç

| +,r""¿q4.7 ¿.h?- +.r2 
^øo.7 

h.fi rløû? hA4.9ri hfl,l¿ 9nç
iã Ovs u lendels t controllar duas giadas ad

emna durant duas emnas

t trl¡chts gefunden { alles ok,
keine Behandlung nötig

I Rien trouvé å tout est en ordre,
pas besoin de traiter

I Non si è trovato nulla t tutto bene,
non serve alcun traltamento

Q Ningún hallazgo -t todo en orden,
no se requ¡ere tratamiento

E Niðta nije pronadeno + sve u redu,
tretman nije potreban

$ Ako ne pronalazite niðta I sve je u redu,
nije potreban tretman

fl Nada t está tudo bem, não sendo
necessária nenhuma intervenção

E! Bir gey bulunamadlglnda + her çey yolunda,
uygulama gerekmez

ffi Nothing found { everyth¡ng OK, treatment
not necessary

I Nuk është gjetur asgjë -r gjithçka në rregutt,
nuk ka nevojè pèr trajtim

F Bdõr0lcto õr6õ'úúuL6¡ll6bm6u d6õrpÍ5b { ceboncro
FUr6 L6ittrgl, 616ì¿i6óc{i(Þ é{fl6lul6t5Þ6û6ù

î¡ ry .*J ,¿l r. L" úle "çi JS u-Á I e \+ .S ¡ rrr

LJL- ,t st , c ,. .ll
E Aev õrontoróoore rínoro å óÀo evró(er,

õev ¡perd(eror r<o¡rfo evápyero
xoronoÀóg¡o¡ç rùéov

¿ r'7r'h't4ttg¿'lì..nh.r' + h.ô tlc d0.Þ ÀÌ.trFpï.:
ÀhtDl' h?.q r\ftÌgD?

æ Chattà nagut t tut en urden, i na dovra nagin
tractament

(¡ö
MO Þr MI DO FR SA so

-lú
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de la gaze avant de le passer dans les cheveux
. Nettoyage du peigne à poux : eau chaude et savon
. Se servir de ruban adhésif ou d'une aiguille pour retirer plus

facilement les poux du peigne

Tipps & Tricks
. Ganze Familie gleichzeil¡g kontrollieren
. Umfeld informieren
. Fachperson um Rat fragen, bzw. sich auf der Webse¡te www.lausinfo.ch

inform¡eren
. Bei feinem Haar die Z¿ihne des Lauskamms mit e¡ner Gaze tiberziehen

und dann durch die Haare fahren
. Reinigung des Lauskamms: warmes Wasser und Seife. Klebeitreifen/Nadel kÖnnen hetfen, um die Läuse besser aus lffi ,/

dem Lauskamm zu entfernen Y4 A
. Lauskamm (Apotheke oder Drogerie) - wichtig s¡nd d¡e euallt¿it und

regelmåssige Abstånde zwischen den Zähnen

Spezialfälle
. Rastalocken: Haare von Hand kontrollieren
. Dreadlocks: ln diesem speziellen Fall empfiehlt es sich, die Haare

abzuschneiden

Conseils et astuces
. Contrôler toute la famille en même temps
. lnformer I'entourage
. Demander conseil à un spécialiste ou s'informer à l,adresse

www.infopou.ch
. Pour les cheveux fins, couvrir les dents du peigne à poux avec

Saveti i trikovi
. Kontrolisati istovremeno celu porodicu
. Obavestiti okruienje
. Z alraZili savet od struðnjaka odn. informisat¡ se na veb strani

www.lausinfo.ch
. Kod neine kose treba zupce ðeðlla za vaéke prevuói gazom ¡ potom

preói po kosi
. Öiðóen¡e ðeslja za vaðke: Topla voda i sapun
. Leptjivé trakefgta mogu pomoói u" se uå5¡lár,se unone 6È /

iz ðeðlja za vaöke \ /
. Ceðalj za va5ke (apoteka ili drogerija) - va2ni su kvalitet i ravnomerno

odstojanje izmedu zubaca

Specljalnl sluða¡ev¡
. Rasta frizura: Kosu konlrol¡sati ruðno
. Dredovi: U ovom specijalnom sluðaju se preporuðuje da se kosa odseðe

Savjeti i trikovi
. Pregledajte cijelu obitelj
. Obavijesl¡te okolinu
. P¡tajte slruðnu osobu za savjet, odnosno Informirajte se na web stranici

www.lausinfo.ch
. Ako ¡mate tanku kosu, zupce ðeslja za uéi prekrijte gazom i pr¡jeditê

preko kose
. Öeéalj za uði pere se toplom vodom i sapunom fù ,/. 

?oT99u ljepljiv€ trake / igte moZere botje uktoniri uSi sa õestja V ¿
. Ceðalj za uði (ljekarna ili drogerija) - b¡tna je kval¡teta i ravnomjerñi

razmak izmedu zubaca

Posebni sluðajevi
. Rasta pletenice: kosu pregledajte ruðno
. Dreadlocksi: u ovom posebnom sluðaju savjotuje

se ðiðanje kose

Dicas e truques
. Efetuar o controlo simultâneo em toda a família
. lnformar quem possa ter estado em contacto com a pessoa afetada
. Obter aconselhamento iunto de um especialista, ou informações na

página web www.lausinfo.ch
. No caso de cabelo fino, cobrir os dentes do pente com uma gaze e

passá-lo depois pelo cabelo
. Lavagem do pente para piolhos: água quente e sabão
. Uma fita adesiva/agulha podem ajudar a remover metnor os íù /

piolhos do pente *4 ø
. Pente paÍa piolhos (farmácia ou drogaria) - a qualidade e o espaçamento

regular entre os dentes são os parâmeros mais importantes

Casos especiais
. Tranças: fazer o controlo do cabelo à mão
. Rastas: neste caso em especial, aconselha-se

cortar o cabelo

Tavsiyeler ve tüyolar
. Bütün aileyi aynt zamanda kontrol edin
. Çevrenizi bilgilendirin
. Uzman personele danrçrn veya www.laus¡nfo.ch web sayfasrndan

bilgi ahn
. lnce saçlarda bit taraÕtntn diçlerini ince tül ile kaplâytn ve saçt taraytn
. Bit taraÕtntn temizlenmesi: Slcak su ve sabun
. Yaprgkán bant/ilne yardrmryla bitleri bit taraÕrndan daha kohy ffi ,/
çrkarabilirs¡niz Y t. Bit taragt (eczane veya kiçisel baktm marketi) - taraÕtn kalitesl ve 

--

diçlerin arasrndaki düzenli aralrklar önemlidir

özel durumlar
. Afrika örgüsü: Saçt elle kontrol edin
. Fìasta saç: Bu özel durumda saçlann kesilmesi önerilir

@z

@z

. Peigne à poux (en pharmacie ou droguerie) : la qualité et l,espacement
régulier entre les dents sont les cr¡tères les plus importants

Cas particuliers
. Rastas : conlrôler les cheveux manuellement
. Dreadlocks : dans ce cas particulier, il est recommandé de couper

les cheveux

Consigli pratici
. Controllare allo stesso tempo tutti i membri della famiglia
. lnformare le persone del proprio amb¡ente
. Porre eventuali domande a persone competent¡, consultare il sito web

www.lausinfo.ch
. ln caso di capelli sottili ricoprire i denti del pettine per pidocchi con una

@¿. Pettine per pidocchi (farmacia o drogheria) - sono ¡mportanti la qualità
e la distanza regolare tra i dent¡

garza e poi passarlo tra i capelli
. Pulizia del pêttine per pldocchi: acqua calda e sapone
. Nastro adesivo o ago possono servire per ripulire meglio il

pêttine dâi pidocchi

Casispeciali
. Ciocche rasta: controllare ¡ capelli manualmente
. Dreadlocks: in tal caso si cons¡gl¡a di tagliare I capelli

Consejos y trucos
. Examinar a toda la familia al mismo tiempo
. lnformar al entorno
. Solic¡tar consejo a un especialista o informarse en el sitio web

www.lausinfo-ch
. En caso de cabellos finos, cubrir con una gasa las púas del peine

ant¡piojos y pasarlo por el cabello
. Limpieza del peine antip¡ojos: agua caliente y jabón
. Se pueden utilizar tiras adhesivas/agujas para ayudar a

eliminar los piojos del peine antipiojos
. Peine antipiojos (farmacia o droguería): son importantes

distancias uniformes entre las púas
la calidad y unas

Casos especiales
. Rastas: examinar los cabellos con la mano
. Dreadlocks: en este caso especial se recomienda cortar el cabello



E
Tips & tricks
. Examine the whole family at the same time
. Notify other people you spend time w¡th
. Consult a spec¡alist and/or obtain informal¡on from www.lausinfo.ch
. For fine hair, cover the teeth of lhe lice comb with gauze before

combing th€ hair
. Use warm water and soap to clean the lice comb
. Adhesive tape or a needle can help to remove the lice from

the lice comb more easily

Ynoõeílerç & xóÀno
. No eÀáyÇere óÀ¡ rr¡v ou<oyêvero ouy¡póvtoç
. No evq¡repóoere ro nepLBáÀÀov ooq
. No ou¡.rBouÀeu0eíre óv<rv etõrKó fì vo ev¡¡lepo0eíre crrnv rqroo¿Àíõq

www.lausinfo.ch
. Ie noÀú Àeméç rpi¡eç ¡.roÀÀLôv, nepáore mrç ¡lúreç rnq Xrévqq yro

t!úÀÀouq g(o yó(o ror ¡rev(ore áror ro ¡.roÀÀtá. Ko0oprogóç rqç ¡rávoq yro r¡úÀÀouç: (emó vepó ror oonoúvr
. AuroxôÀÀ¡r¡ torv[o./BeÀóvo Unopoúv vo Bor¡0f¡oouv

yro vct clQorpóoere nro sÛKoÀo rouç qJÛÀÀouç onó rr¡ ¡révo
Yro q.rúÀÀouç
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. Lice comb (pharmacy or chemist's) - quality and regular spacing between
the teeth are important

Special cases
. Braids: check the hair by hand
. Dreadlocks: in this special case, it is advisable to cut off all the hair

Këshilla & Truqe
. E têrë familja të kontrollohet në té njëjtën kohé
. Të informohet zona përreth
. Për këshillë pyeleni ndonjö special¡st, respektivisht informohuni nè Faqen

e lnternetit www.lausinfo.ch
. Te flokét e buta, dhêmbét e krêherit për morra mbêshtjellni me një garzé

dhe pastaj vazhdoni me krehjen e flokëve
. Pastrimi i krëhërit pèr morra: me ujé té ngrohtè dhe sapun
. Shiriti nsjitës/gjitpéra mundté ndihmojnélhumë nè hrbimin (t /

e morÍave nga krëhêri pér morra Y ø
. Krëhër morrash (ne barnatore ose drogeri) - me r'åndësi janë c¡lèsia dhe

distancat e negullta ndërmjet dhëmbève të krèhêrit

Rastet spec¡ale
. Flokë të përdredhura (kaçunela): ftokêt të kontrollohen me dorë
. Flokë të përdredhura artificialisht: Në kätë rast special rekomandohet

qê flokët të priten (shkurtohên)

E
a¡elflt (þ¡fl riqort lo00tú Currcglãõ.tt
. s)cq cou.lþ$te'u @(g¿n (9oóuÉ6DÞu.tù uryror Ji,glrir 66d¡r6nõú1ìri6qlb
. ¿¡t¿ísú u{iørb 6r@Ég{t, sùp6llú)
. Oq6üüli6sn6h ¿tGono6Ð6õ166Ð6Í C6ÈOúOupôlú el6b6ug www. lausinfo. ch

6'f6¡r[, gì6n6rüruJÞ6n çp66!r uJl6b Þ66.¡J6b66ir euþE¡ri;Oonehener.¡Lb
. Clorùrenuu.¡neo got+uno $(Dggn6b, Cu6úr dúúì6ûr uD66.D6n e6b6D6DLÉ

g6úù1ìmuJå O6ff6dúrG ü0q g:qmu: cunqer¡r.b
. Gurtr&ieou6 6(gqú Gp6ED: Oorgl6ìojgtuunff 61 6Þ cõrû6nu ¿ucur6di66.¡lrb
. 
f;$i ÞtrLrcorr/ ¿sdìcurr cu6!r túrldu gr(D$g Gurocw ûr !toÞO{,;õ 

@ Z. Gucûr 8úq loigggonaooflGeun s¡6ù6\)g, tû(Dôg 6fìøu6Ð6nóoroL-eofìGeun v -
6l6DL{i'Orö) . 8út5ì6'ùr Þtt1gorb, uþoqg,ri;1g gìrolGu.runrn CtÞró.Ð6ùotó
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Tips e trics
. Controllar I'entira fam¡glia il medem mument
. lnfurmar il conturn
. Dumandar il cussegl d'ina persuna spezialisada resp. s'infurmar sin

la paglna-web www.lausinfo.ch
. En cas da chavels fins metter ina gasa sur ils dents dal petgen da plugls

ed ir uschia tras ils chavels
. Nettegiar il petgen da plugls cun aua chauda e savun
. Tatgader/gugl¡a pon gidar ad allontanar meglier ils plugls

dal petgen
Petgen da plugls (apoteca u drogaria): impurtant èn la qualitad e
d¡stanzas regularas lranter ils dents

Cas spezials
. Tarscholas dâ rasta: controllâr ils chavels a maun
. Dreadlocks: en quest cas spezial èsi recumandabel da tagliar giu

ils chavels
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Ausführliche Angaben entnehmen Sie
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